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Résumé 

Cette recherche est l’étude de cas des structures clivées dans la traduction de textes du 

français vers le persan selon la théorie de la structure informationnelle de Lambrecht (1996). 

L’étude a été menée sur les phrases clivées de six livres en français et leurs traductions en 

persan. Dans cette recherche descriptive-analytique, les structures clivées dans les textes 

français ont été identifiées et comparées à leurs équivalents dans les traductions persanes. 

Ensuite, les données collectées ont été classées séparément sur la base de l’approche 

mentionnée au-dessus et des relations topique-focus.  

Cet essai étudie les différences sémantiques-pragmatiques ainsi que la distribution des 

informations nouvelles et anciennes dans chaque cas dans la langue source et la traduction 

dans la langue cible. Les résultats de cette étude indiquent que malgré la structure syntaxique 

similaire des phrases clivées dans ces deux langues, 58% des phrases clivées en français ont 

été traduites en structures persanes non-clivées et seulement 42% des phrases clivées ont été 

traduites comme clivées en persan. De plus, dans l’étude des phrases traduites comme non-

clivée en persan, 70 % et 30 % des constituants clivés ont respectivement occupé les positions 

topiques et non-topiques. En outre, en fournissant des exemples tirés des données de 

recherche, il a été montré que le ‘focus argumental’ des phrases clivées a été changé en ‘focus 

prédicatif’ ou en ‘focus phrastique’ en raison du changement de la structure syntaxique. Par 

conséquent, le sens emphatique de ces phrases dans la langue cible a été perdu.   
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